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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

4-6 вересня – літературно-мистецький фестиваль «Лісова пісня» у Луцьку та у Ковельському районі Волині
6 вересня – програма «І лине пісня українська…», Харків, Театрально-концертний центр

6 вересня – зустріч з письменницею Ірен Роздобудько, Сміла на Черкащині, Громадський простір

8 вересня – ювілей бандуристки Данути Верещинської 

8 вересня – день народження бандуристки Олени Кошіль 

9 вересня – ювілей бандуристки Віри Бордюг 

9 вересня – день народження бандуристки Надії Кулик 

9 вересня – день народження бандуристки Наталії Якимець 

Кирило Булкін

УКРАЇНСЬКИЙ ПСАЛОМ

Години - мов миті, століття - мов дні.

Клубочиться сила ворожа...

Але - поспішися на поміч мені,

спаси мене, визволи, Боже!

Я знаю, що бачить Вседобрий Господь

і біль мій, і чорну ту зграю,

що рве мою землю на шмаття, як плоть,

й на душу мою зазіхає.

Прости мене, Боже, помилуй, пробач.

Я знаю, набриднути може –

в усіх поколіннях то розпач, то плач,

і зболене: "Визволи, Боже!"

Мільйонним хоралом на всі голоси –

дитячі, старечі, дівочі –

летить в небеса відчайдушне: "Спаси!"

і - "Чом Ти покинув нас, Отче?"

Були, що без плачу ставали на прю,

пускаючи кров супостатам.

Вони відлетіли у вирій-зорю,

і, може, збагнули Твій задум.

Любов'ю великою Ти полюбив

Країну Свою калинову,

і в жертву за неї приносиш синів

улюблених – знову і знову.

І знову, мов з попелу, край мій постав,

і знов посміхаються хтиво

оті, що неправда у них на устах,

і їхня правиця зрадлива.
Увага читачів! Через проблеми з доступом до Інтернету, інколи, 

розсилку доводиться робити із резервної скриньки bardlit@i.ua
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Кропивницький – Віктор Холявко

Зустріч у Музичній вітальні Кіровоградського обласного краєзнавчого музею присвячена
пам’яті Миколи Галицького за участю членів ГО «Клуб авторської пісні і поезії «Байгород»
22 серпня 2020 року у відділі обласного краєзнавчого музею – меморіальному музеї  М.Л.Кропивницького відбувся захід з циклу «Зустрічі у музичній вітальні». Цього разу  на гостини до дому корифея завітали: голова клубу «Байгород» В.Холявко а також відомі байгородці - поети, музиканти, виконавці пісень, серед яких: М.Теніченко, А.Стеч, С.Соколенко, Р.Климишин та О.Саленко, Н.Шмітке.

Захід було присвячено світлій пам’яті Миколи Олександровича Галицького, у 2000 - 2020 рр. завідувача меморіальним музеєм М.Кропивницького, щирої творчої людини. М.Галицький започаткував цикли мистецьких заходів («Зустрічі у театральній вітальні», «Зустрічі у музичний вітальні» та інші) що пожвавили музейне життя. Будучи патріотом, знавцем культури  рідного краю, М.Галицький радо вітав в домі-музеї корифея творчих людей Кіровоградщини. Особливою щирістю відрізнялися зустрічі пов’язані з звичаями і святами України, зокрема - з святами Спаса. (20 серпня М.Галицькому мало виповнитися  84 роки).

Учасники зустрічі ділилися спогадами та новими здобутками. Голова клубу «Байгород»  бард Віктор Холявко згадав початок  творчої співпраці з музеєм, щиро говорив про М.Галицького – людину «з великої букви». Він же розповів історію появи  своєї пісні «Батькова казка». Ця пісня для дітей (ще одна її назва - «Бегемотики») народилася під враженням від участі у музейних заходах, організованих для малечі з оздоровчих таборів і відразу полюбилася загалу.

 Поет Михайло Теніченко прочитав вірші зі своєї нової книжки «Мелодії вітрів».

  Виконавець народних пісень і романсів Сергій Соколенко виконав ряд пісень, серед яких були: «Ой, чий то кінь стоїть», «Гуцулка Ксеня» та інші, які дуже любив М.Галицький. Йому допомагали Ростислав Климишин а також всі присутні в залі.

Поетеса Наталя Шмітке виступила з віршем «И август прошел» та іншими поезіями. Виступи друзів підтримала поетеса  Адель Стеч.  

На заході були присутні члени родини М.О.Галицького. Зокрема дружина Миколи Олександровича, Емма Андріївна висловила вдячність учасникам зустрічі, присвяченої пам’яті її чоловіка – творчої особистості, яка була окрилена працею.

Оскільки захід відбувався напередодні двох великих свят українського народу: Дня Державного Прапора України (23.08.20) та  Дня Незалежності України (24.08.20) дуже органічно та яскраво на вечорі прозвучала патріотична тема – любові до України, рідного краю та міста Кропивницький.

Цього ж вечора відбулася прем’єра пісні В. Холявка «Кропивницький» на текст Н.Бредихіної в обробці М.Теніченка, що висвітлює постать геніального земляка.

А ще гості знайомилися з новими музейними виставками, що розповідають про великих українців - наших земляків: «Реліквії музею корифея» (з нових надходжень), створена до 180-ї річниці від дня народження М.Кропивницького та «Скарбниця української драматургії. Видання творів І.Карпенка-Карого» (з фондів меморіального музею М.Кропивницького та наукової бібліотеки обласного краєзнавчого музею), створена назустріч відзначення 175-ї річниці від дня народження І.Тобілевича (Карпенка-Карого). З обома виставками бажаючі можуть ознайомитись протягом місяця.

Харків – сайт https://kharkov.internet-bilet.ua/uk/ansambl-pisni-i-tantsyu

Відкриття сезону «І лине пісня українська»

6 вересня 2020, 18:00, неділя 

Харків, ТЕАТРАЛЬНО-КОНЦЕРТНИЙ ЦЕНТР 

ПРО ПОДІЮ

Ми знаємо, ви довго цього чекали!

Улюблений колектив харків’ян запрошує усіх на відкриття нового концертного сезону!

Візитівка українського народного мистецтва «Великий академічний Слобожанський ансамбль пісні і танцю» із оновленою програмою «І лине пісня українська…»

Найбільший професійний колектив Східної України зберігає споконвічні музичні традиції завдяки власним цікавим обробкам знайомих мелодій.

Яскрава музична феєрія: улюблені українські пісні, запальні танці та, звісно, мелодії, що потрапляють у саме серце!

Придбати квиток на захід можливо не відходячи від комп'ютера!

Сервіс "Інтернет Білет" дає можливість придбати квиток з максимальним комфортом. Тут немає черги до каси і Ви можете придбати квиток за 1 хвилину саме зараз. Для цього потрібно:

Обрати місце на схемі залу або обрати кількість вхідних квитків у фан-зону;

Натиснути кнопку "Оформити замовлення";

Вказати ім'я, адресу електронної пошти, номер телефону;

Обрати спосіб оплати та доставки;

Внести дані банківської картки і завершити замовлення.

Сума за квитки спишеться автоматично, а квиток прийде на пошту через 1-2 хвилини. Ваше завдання роздрукувати (НЕ ОБОВ'ЯЗКОВО) квиток або показати з екрану телефону перед входом у залу.

Сайт_https://galinfo.com.ua/news/na_volyni_znovu_provedut_mizhnarodnyy_literaturnyy_festyval_lisova_pisnya_349840.html

На Волині знову проведуть міжнародний літературний фестиваль «Лісова пісня»

На Волині вкотре відбудеться Міжнародний літературно-мистецький фестиваль «Лісова пісня». Про це повідомила голова Волинського обласного осередку Національної спілки письменників України Ольга Ляснюк.

Захід започаткований з ініціативи Волинської обласної організації НСПУ з метою привернути увагу до місць, де бувала Леся Українка та які надихали її на написання безсмертної «Лісової пісні».

У 2020 році «Лісова пісня» відбудеться 4-6 вересня у Луцьку та у Ковельському районі.

Учасниками заходу в минулому, 2019 році були відомі письменники з різних куточків України, а також із Білорусі, Польщі, Болгарії, Чехії, Грузії. Цьогоріч карантин вніс корективи у реалізацію фестивалю, відтак багато охочих гостей не зможуть відвідати дійство, проте закордонним гостем фестивалю буде поет із Білорусі.

Чернігів – сайт https://cheline.com.ua/news/culture/kapela-banduristiv-vistupila-z-kontsertom-na-valu-foto-227234

Капела бандуристів виступила з концертом на Валу (Фото)

31.08.2020

Концерт-виставу «День Незалежності — це час, про який мріяв наш Тарас» подарували чернігівцям до головного державного свята нашої країни артисти Капели бандуристів ім. О.Вересая Обласного філармонійного центру (художній керівник та головний диригент капели — заслужена артистка України Раїса Борщ, головний хормейстер — заслужений працівник культури України Микола Борщ).

Прем’єра концерту мала відбутися саме в День Незалежності, але через негоду його було перенесено. Тож 30 серпня 2020 року виставу було представлено на майданчику біля пам’ятника Кобзареві на Чернігівському Валу.

У програму святкового концерту-вистави увійшли драматична поема-кантата Григорія Верьовки «Тополя», твори Євгена Козака, Гната Хоткевича, Віктора Власова, народні композиції та вірші Великого Кобзаря. Значення Тарасової спадщини у становленні новітньої України перебільшити не можна. Недарма у своєму вірші, що увійшов до вистави «День Незалежності — це час, про який мріяв наш Тарас», керівниця капели Раїса Борщ зазначає: Хай треті півні заспівають Про те, що хоч пора й нова, Та щоб в серцях і в наших душах Жили Шевченкові слова! 

Пресцентр Обласного філармонійного центру фестивалів та концертних програм

Київ – сайт https://www.radiosvoboda.org/a/30812377.html

Світло «Тіней забутих предків»: 55 років тому відбувся перший 

публічний протест проти політичних репресій в СРСР

04 вересня 2020 

Сергій Грабовський 

«4 вересня 1965 року в Києві відбулась прем'єра фільму режисера Сергія Параджанова «Тіні забутих предків». Цей геніальний фільм пронизаний атмосферою народного духу став одним із символів українського кіно. Під час прем'єри Іван Дзюба, Василь Стус і В’ячеслав Чорновіл влаштували акцію протесту проти масових арештів українських інтелектуалів, які пройшли напередодні. Це вплинуло на долю самого фільму, який радянська влада поставила «на полицю». Сам Сергій Параджанов зазнав переслідувань, а потім був заарештований. Проте, історія все розставила на свої місця. «Тіні забутих предків» назавжди залишились в золотому фонді світового кіно, а його критики та переслідувачі пішли в небуття». 

Хоча фільм і далі з успіхом демонструвався за кордоном, але… як російський. «На міжнародному кінофестивалі в Мар-дель-Плата український фільм Київської студії ім. Довженка «Тіні забутих предків» дістав другу премію і був гаряче сприйнятий публікою. Але… аргентинська публіка не знає про існування такої суверенної держави і такого народу, назва Києва їй нічого не говорить, і вона кричала «Віва Русія! Віва Москоу!»

«1965 рік. Кінотеатр «Україна». Прем’єра фільму «Тіні забутих предків». Іван Дзюба повідомляє про арешти української творчої інтелігенції. Що здійнялося в залі! А на естраді! Ґебешники кричать: «Провокація!» Ввімкнули гучномовці, щоб заглушити Дзюбу. І тут у двох проходах з’являються Василь Стус і Славко Чорновіл і закликають глядачів на знак протесту встати. Встала купка людей. Я оглянувся – може 50-60 людей стояли. Зал був набитий – 800 місць… Але факт відкритого протесту відбувся». Роман Корогодський, культуролог, архівіст, учасник тих подій і мемуарист (стаття «Лідер», журнал «Сучасність», №4, 2003).

Так, це була справді знакова подія: один із перших в СССР післясталінської доби і перший в УРСР публічний протест проти політичних репресій, який відбувся рівно 55 років тому.

Обрії дитячої пам’яті

Дивовижна річ – людська пам’ять. Щось давнє вона зберігає як яскраві картини, щось інше, яке було колись важливим, стирається чи залишається в якомусь сутінковому присмерку.

…Вересень 65-го. Ми живемо на Чоколівці (нині це частина Солом’янського району Києва), я вже ходжу у другий клас. У пам’яті збереглися уривки розмов батьків на кухні з гостями: «Арешти… Протест… Демонстрація…»

Не пам’ятаю, хто тоді ходив до нас у гості – а це ж вочевидь були люди, серед яких вистачало достойників української культури. Адже в першій половині 1960-х у Києві існував Клуб творчої молоді, учасником акцій якого був і мій батько, кінорежисер-документаліст Ігор Грабовський. І мати теж не раз бувала там, добре знаючи всіх молодих тоді шістдесятників. Зрозуміло, батьки не втягували малу дитину у свої справи, але ж діти зазвичай самі втягуються у них, дізнаючись і що треба, і що не треба… З іншого боку, дитячий світ – це щось особливе, тому батьки, як я тепер розумію, докладали всіх зусиль, щоб його огородити від потрясінь світу дорослого.

До сьогодні пам’ятаю, як тієї ж осені у старому Будинку кіно на ще не перебудованій площі Калініна (нині це – знаний в усьому світі Майдан) мене вчив у художньому гуртку тримати олівець у руках і вести вірні лінії Віктор Зарецький, чоловік Алли Горської. За пару разів він дав мені більше вміння відтворити на папері якийсь предмет, ніж усі багаторічні потуги шкільних учителів малювання.

Й от парадокс: його уроки пам’ятаю понині в деталях – а от те, як батьки разом зі мною зайшли до Світличних, що жили неподалік, й Іванова дружина Леоніда (яку всі звали Льолею) прошепотіла: «Йдіть геть! Івана забрали!», – ні. Натомість пам’ятаю наслідки того, що коли ми, йдучи додому, зайшли до продуктового магазинчику на площі Космонавтів, у батька витягли ключі (поки ми ходили, в нашій квартирі вже пройшов бліц-обшук). Може, тому, що крім стосу фотографій, щезло моє свідоцтво про народження, і довелося робити нове? Нащо було чекістам те свідоцтво?… Ясна річ, батьки мені сказали, що до квартири, мовляв, удерлися бандити; втім, якщо замислитися, ті слова були чистісінькою правдою.

А на гурток до Зарецького я більше не потрапив. Що сталося? Можливо, після акції протесту 4 вересня та листів із багатьма підписами знаних людей до ЦК – геть політичні репресії, не допустимо повернення сталінщини! – цей гурток «прикрили», на якийсь час чи назавжди? Бо ж Зарецький був вочевидь «неблагонадійний» – він після вимушеного від’їзду до Москви у 1963 році першого керівника Клубу творчої молоді Леся Танюка очолив цей клуб і ще рік зумів його «протримати на плаву». Невідомо…

Знаю, що мої батьки були на тій прем’єрі. Але я ніколи не питав їх – навіть коли вже став не просто дорослим, а й радикально налаштованим щодо більшовицької влади, – чи вставали й вони тоді на прем’єрі «Тіней забутих предків». Та, судячи з приязних відносин між моїм батьком й Іваном Дзюбою та В’ячеславом Чорноволом на зламі 1980-90-х (батько помер від інсульту у 1992 році), жодна «чорна кішка» тоді, в 1965-му, між ними не пробігла. І ще одне: саме тоді батькові не заплатили три тисячі рублів (величезна сума у ті часи!) за здійснену ним реставрацію кінострічок Олександра Довженка («він же вас так любив, а ви хочете якісь гроші!»), хоча у кошторисі ті гроші були.

А на додачу «зарубали» кіносценарій по роману Григорія Тютюнника «Вир», написаний батьком разом із молодшим братом уже померлого автора – теж знаним письменником Григором Тютюнником. Система вміла мститися не тільки за допомогою арештів чи заслань…

Натомість добре запам’ятався наш сімейний демарш у відповідь на гоніння та репресії (тоді, звісно, я не розумів, що це – відповідь, розуміння прийшло значно пізніше). «Все! – заявили батьки у вересні 1965-го. – Тепер удома ми розмовляємо виключно українською мовою!» То не була проблема – бо і вчився я в українській школі, і гарних дитячих книжок українською було чимало, і вірші «буржуазного націоналіста» Олександра Олеся з бабусею заучував ще до школи…

Цікавим є інше. Вже у ХХІ столітті я дізнався, що батькова бабуся (а жили вони тоді в Могильові-Подільському) на початку 1930-х прийшла додому і рішуче сказала: «Все! Забудьте українську! Вдома тепер розмовляємо тільки російською!» Може, це порятувало родину Грабовських від репресій; українську (соковиту мову Поділля), звісно, ніхто не забув, але інерція страху виявилася настільки тривалою, що батько (який разом із Миколою Вінграновським був одним із останніх учнів Довженка) зумів подолати цю інерцію лише в 1965-му; зокрема і за це я вдячний Іванові Дзюбі (дай Бог йому здоров’я!) та Василеві Стусу й В’ячеславу Чорноволу, їхній мужності та самопожертві.

Відлуння протесту

Упродовж трьох місяців після прем’єри «Тіней…» Іван Дзюба написав книгу «Інтернаціоналізм чи русифікація?», де розкрив колоніальну сутність політики Москви щодо України й інших «національних республік». Книгу, як стала етапною у доформуванні української нації.

І, можливо, саме внаслідок протесту на прем’єрі «Тіней…» влада не схотіла загострювати ситуацію, й «українізація Шелеста» протрималася ще сім років.

Сайт https://www.facebook.com/groups/599706293412785/

Маріанна Крамар поширила допис.

Татьяна Алешка разом з Paval Lubiecki та 11 others.

29 серпня
ВЕРШЫ СВАБОДЫ

28 августа в Минске состоялся поэтический вечер «Вершы Свабоды». 13 поэтов прочитали свои стихи, написанные как в последние недели, так и в прошедшие годы, но по прежнему остающиеся актуальными.

Поэзия – свидетель происходящего. Поэтический язык – способ осмыслить происходящее. Поэт – концентратор наших чувств и мыслей. Слушать эти стихи тяжело до мурашек по коже, до слез, но слышать эти стихи должны все. Только осмыслив травматический опыт, мы сможем с ним справиться и прорваться к свободе. Только веря в победу добра и справедливости, поддерживая друг друга мы можем идти вперед.

Да, вечер прошел не на площади, а в камерном пространстве, но с прямой трансляцией. Сегодня в Беларуси отстаивать свою точку зрения, жить и действовать согласно нравственным убеждениям опасно. Власть может увольнять, арестовывать, избивать и даже убивать людей, но не может навязать подлинному искусству свою реальность. Власть пытается отнять свободу слова, но отнять свободу мысли она не в силах.

В вечере приняли участие: Диана Балыко, Татьяна Светашëва, Даша Белькевич, Александр Бохан, Дмитрий Строцев, Кристина Бандурина, Павел Любецкий, Вера Бурлак, Виктор Жибуль, Ольга Маркитантова, Ксения Галицкая, Ганна Отчик, Григорий Бартош. Автор идеи, организатор и ведущая вечера – Елена Лепишева.

Большое спасибо всем!

Жыве Беларусь! 
Додаю давній вірш пісні барда з Мінська. Упорядник
Михайло Володін

Гори, моя душа!

Гори, моя душа,

Пускай огонь сжигает

Мосты ко временам,

Где жил, собой греша.

Пока светла моя звезда, и воздуха хватает,

И разум злом не помрачен, гори, моя душа!

Пока еще любить

И жить хватает страсти

И драться до конца,

Собой не дорожа,

Пока свободен мой язык и страху не подвластен,

Пока надежда в сердце есть, – гори, моя душа!

Когда же тьма и тьма

Тоску посеют в сердце,

И ночь падет на мир,

Безумием страша,

Спаси меня от этих бед, пускай ценою смерти…

Да не угаснет твой огонь! Гори, моя душа!

Так дай нам бог понять

На нашей страшной тризне,

Что все, в чем нет огня,

Не стоит ни гроша.

Нет родины иной, чем жизнь, – но свет твой выше жизни.

Веди меня на свой огонь, гори, моя душа! 

                                                                       1978 г.

Сайт https://www.chytomo.com/ty-dykhatymesh-inshym-povitriam-virshi-biloruskykh-poetiv/   (1-ша частина)

Читомо зібрало вірші білоруських поетів різних поколінь і творчих методів, але всі вони об’єднані духом спротиву, осмисленням білоруського політичного й культурного простору та усвідомленням білоруської ідентичності. Деякі з них написані ще в 1990-ті, а деякі — з’являються на світ просто зараз, напередодні й під час протестів, аби розповісти urbi et orbi про Білорусь і її сильних, красивих і мужніх людей.

Юля Цімафєєва (нар. 1982 р.) — білоруська поетка, перекладачка, одна із засновниць і редакторка літературного інтернет-часопису «ПрайдзіСвет». Авторка трьох збірок поезії: «Кніга памылак» (2014), «Цырк» (2016) і «ROT» (2020). 2018 року вийшла польською її збірка «Cyrk i inne wiersze» (пер. — Богдан Задура), а 2019 року у видавництві edition.fotoTAPETA — німецькою збірка «Zirkus» (пер. — Томас Вайлер і Тіна Вюньшман). За переклади збірки віршів Чарльза Буковскі «і святло, і паветра, і месца, і час» (2017) разом і двома іншими перекладачами отримала премію «Дебют» у номінації «Переклад». У серії «Паэты Планеты» в її перекладі виходили збірки поезії Волта Вітмена та Стівена Крейна. Разом з чоловіком письменником Альгердом Бахаревічем неодноразово брала участь в українських літературних фестивалях.

 

МОЯ БАТЬКІВЩИНА

 

Ми всі думали, що ти жінка
блакитноока, ясноволоса, життєдайна,
що ти всіх пробачаєш
і все терпиш.

 

Ми думали, ти мало не Богородиця,
бо народила ледь не народ богообраний.

 

Приїхала, горопашна, з темного села,
в полотняному клунку привезла
свою саморобну, з дерева вирізьблену,
як ляльку, шорстку як на міське
вухо, мову.

 

Ти страждала тут, ніхто не зважав
на тебе, ніхто не слухав. Від тебе,
зневаженої, навіть власні діти
відвертали свої чистенькі личка. А ти
все зносила, зціпивши зуби.
Бідолашна ти, бідолашна.

 

Але ми не помітили,
очі втупивши у вірші,
про тебе написані,
як ти вишкірилась,
як ти надягла штани кольору хакі,
як ти натягла на свій поголений череп
чорний шолом, як домалювала собі вуса.
Як ти взяла дрючок,
ніби відростила стручок.

 

І тепер розмахуєш ним нам перед очима,
щоб ніхто не поставив під сумнів
твою змінену ґендерну ідентичність.

 

Щоб усі знали, що ти тримаєшся
за свої традиційні цінності:
бити, знущатись, зневажати, народжувати,
забивати, забувати, ламати, будувати
з залізобетону величезний мур,
щоб сховати за ним наше темне минуле,
щоб відгородити нас
від нашого темного майбутнього.

 

Ти закинула нас на шальку ваг,
а на другу шальку всілася сама
в лискучій амуніції
з водометами й бронетранспортерами,
з танками, літаками, вогнеметами,
військовими комбайнами
і тракторами-вбивцями.

 

Так утверджується стабільність.
Так утримується рівновага.
Бідолашні ми, бідолашні.

Але

 

Чи не смердять твої ноги у високих берцях?
Чи не свербить тобі поголений череп під каскою?
Чи не чхаєш ти від пилу, дивлячись на нас
крізь віконце танка?
Чи не боїшся, що смерть все одно прийде
тебе роздягти?

 

Переклад з білоруської Ії Ківи.

Вєра Бурлак (нар. 1977 р.; псевдонім Джеці) — білоруська письменниця, перекладачка, музикантка. Народилася в Києві, живе в Мінську. Авторка чотирьох поетичних збірок: «За здаровы лад жыцця!» (2003), «Забі ў сабе Сакрата!» (2008; спільно з В. Жибулем), «Дзеці і здані» (2012) та «Фантазюрки» (2018). Також видала прозову книжку «Твори сонного жанру» (2011). Учасниця численних мистецьких проєктів. Лауреатка перекладацької премії інтернет-часопису «ПрайдзіСвет» (2010), літературних премій ім. Карлоса Шермана (2018) і Премії Цьотки (2019).

 

ВІРШ ПРО ШИБЕНИЦЮ

 

У дворі по вулиці Калиновського
Для дітей поставили шибеницю,
Яку списали з тюрми,
Бо вона застаріла морально.
І відразу прибігли діти,
Щоб гойдатись на ній і підтягуватись,
Щоби повзати по ній і на неї видряпуватись
І займатись корисною гімнастикою.
А батьки були вже й не раді,
Бо забули діти про мультики,
Про уроки і про комп’ютери –
Прикипіли серцем до шибениці.
Мамки-няньки гримають шибами
І кричать їм: «Ану до хати!»
І хвилюються: що з них виросте? –
І бояться сказати: «шибеники».
Та, здається мені, краще шибеники,
Так, я думаю — краще шибеники,
Краще, краще якраз шибеники,
Краще шибеники,
ніж кати.

 

Переклад з білоруської Маріанни Кіяновської.

Віктор Жибуль (нар. 1978 р.) — письменник, літературознавець. Автор семи поетичних книжок, остання за часом — «Дзяцел і дупло» (2016), а також 150 літературознавчих статей. Активний учасник постмодерністського мистецького руху «Бум-Бам-Літ» (з 1996 р.), низки літературних, театральних, музичних та ін. проєктів, зокрема перформер-груп «Тэатар псыхічнае неўраўнаважанасьці» (1998–2001) і «Спэцбрыгада афрыканскіх братоў» (1999–2001, 2015), нойз-гурту «Бусьлік супраць Кадука» (2000–2001), арт-панк-гурту «Засралі казарму» (2001–2006), театру «Ц.У.Д.» (2008–2009), «Кабарэ Матыльды Штор» (2009–2010). Неодноразовий переможець поетичних слемів, лауреат літературних премій «Залаты апостраф» (2011), «Международная отметина имени Давида Бурлюка» (2013), «Празрысты Эол» (2019).

 

Коли в хаті диверсант

 

Відлига відстала від лугу,
убравши в рядюгу дорогу.
Плює на підлогу падлюка —
плює і багато, і довго.

 

Дорогу рядюга убрала,
а в нашій відчиненій хаті —
падлюці мурзатим оскалом,
хитати, в підлогу плювати?!

 

Відстала від лугу відлига,
убравши дорогу в рядюгу.
Спільноту пославши на мигах,
плює на підлогу падлюка.

 

Відлига — в гулких перелогах,
давно вже від лугу відстала.
Падлюка плює на підлогу,
втомився, одначе все мало.

 

Коли вже подальша відлига
над покривом нашого лугу?
Куди нам подітись від лиха,
яке виробляє падлюка?

 

Переклад з білоруської В’ячеслава Левицького.

Андрей Хадановіч (нар. 1973 р.) — білоруський поет, перекладач і есеїст. Автор десяти поетичних книжок, остання за часом — «Школа травы» (2019). Перша поетична збірка «Листи з-під ковдри» вийшла в перекладах українською (2002). Вірші перекладалися п’ятнадцятьма мовами, окремими книжками виходили в Україні, Польщі та Швеції. Лауреат численних премій, зокрема ім. Карлоса Шермана (2017), «Кришталь Вілениці» (2008), «Залаты апастроф» (2007), Польського Пен-клубу (2015). Пісня Mury польського барда Яцека Качмарського (в 1980-х рр. у Польщі її співали учасники руху «Солідарність»), текст якої білоруською переклав Андрей Хадановіч («Разбуры турмы муры»), стала справжнім символом мирних протестів-2020 у Білорусі.

 

Лист до колишнього

 

Вам пишуть зухвалі листи — в них то вірші, то проза.
Ви в пеклі займете вакансію Діда Мороза.
В лід озера вмерзши із міхом, в якому листи,
з дев’ятого кола ви мусите відповісти.

 

Психолог спитає: «Як жив ти, не любий нікому, —
так довго та нудно, що ледь не загнав нас у кому?»
Свободи й законів країні позичить Європа.
Снігуронька-бабця листи порахує нівроку.

 

Напише з наметів про «Плошчу» (1) дві тисячі шостий.
Сімнадцятий — про «дармоїдів» (2). Про «Американку» (3) — десятий.
«Згадай-но наш плач на Різдво! Пам’ятаєш про ШОС (4) ти?»
Ви в розпачі: «Йолка, світись!» — вибухають гранати.

 

«Дідусю, чи вернеться тато?» — питає дитина.
«Сволото, дочку відпусти!» — це старої прокльони.
Читаєте лист — і тремтять від морозу коліна,
а перед очима весь час хтось прямує до скону.

 

З Абхазії, Криму, Донбасу напишуть більш тепло,
але не врятує, бо все — про кривавого брата.
А хтось перешле вам листи політв’язням у пекло,
усім політв’язням — і стачить надовго читати.

 

Дішлють дев’яності ще й меми дотепні про яйця.
Двадцяті ж напишуть: «А знаєте, вас не бояться.
Коли за загоном загін ви шлете проти нас,
хоча боїмось, та виходимо. Страхові — зась.

 

«Ні» жартам про «бацьку». Батьків нам достатньо своїх.
Ви ж чуйкою чуєте — час вже манатки збирати!
Живий безробітним нарешті побути б устиг,
іще за життя Дід Морозом — на радість малятам».

 

11-12 серпня 2020 року

 

Примітки перекладача:

1 Березневі акції протесту 2006 року в Мінську, проходили в зв’язку з незгодою частини населення з ходом проведення президентських виборів;

2 Йдеться про президентський декрет «Про запобігання соціальному утриманству»;

3 СІЗО КДБ у Мінську;

4 ШОС розшифровується як «шоб он сдох» або «шоб он сел» (Лукашенко), абревіатура набула популярності після президентських виборів 2010 року, як реакція на репресії щодо людей, які брали участь в акціях протесту.

 

Переклад з білоруської Наталії Бельченко.

 

Літо на березі Волі

 

Літо на березі Волі. До ранку недовго.
Смужечка сонця, а потім — іще та іще.
Воля не ловиться в руки розряду земного.
Хвиля не ловиться в ріки, бо сонцем тече.

 

Хвиля міцніє — і світ на очах молодіє,
юний проснувся — і сліз не ховає старий,
сонце зринає — і вступить у місто надія,
день підступає — і страх покидає двори.

 

Двір упадає в завулок, завулок — у вулицю,
вулиця скверам, проспектам і площам домчить
вісточку: найочерствіліше серце розчулиться,
в найнеможливішу правду повірять умить.

 

Сонце підступить до всіх і не скривдить безвинного —
і перетвориться, хоч ти кого не візьми,
сплаканий раб у героя могутнього й вільного,
люди — в народ, а народ — так і буде людьми.

 

Пам’ять героїв у світло окутує просинь:
в сонячну смужку, гарячі скривавлені шви.
Вкрадений голос вертається в хор стоголосий.
Літо на березі Волі. Бери та пливи.

 

15 серпня 2020 року

 

Переклад з білоруської В’ячеслава Левицького.

Дзіана Гончарик (нар. 1999 р.) — поетка, перекладачка. Навчається в Мінському державному лінгвістичному університеті. Призерка «Фэсту аднаго верша» (2019). Перекладає з англійської та німецької.

***

 

Я диктатор у країні своїх мрій.
Пантрую трамваї,
Щоб далі трамваї пантрували мене.
Я диктатор,
Тож надиктую,
Хапайте ручки,
Хто не встиг —
Того й гріх.
Один, два, по п’ятсот…
Починаймо диктант
Заголено-загальний.
Добровільно-байдужий.
Одноманітненько-одненький.
Хіба що новенький.
Бо сьогодні новенький диктатор.
Я.
Кохання тримається на крові.
Крапка. Крапля.
По краплі з кожного,
І по відру з тих, хто не пише.
Повторюю. Тримається на крові.
Крапля. Крапка. Крапля.
З другої колії п’ятої платформи
Вирушає серце в напрямку «Білорусь — гідність».
Нумерація з голови країни.
Крапля. Крапка.
Диктант закінчився. На сьогодні.
Завтра перекриємо рух
У центрі міста.
Пустимо по проспекту свідомість
Від Леніна до Коласа,
Побачимо, чи дійде.

 

Переклад з білоруської В’ячеслава Левицького.

Тацяна Сапач (1962-2010) — білоруська поетка, перекладачка і журналістка. Авторка поетичної збірки книжки поезій «Восень» (1992). 2008 року ця збірка була перевидана як книжка-білінгва — «Няхай не пакіне нас восень», з паралельними перекладами англійською. Працювала на радіо, багато сил і часу вкладала в журналістські проєкти, тому віршів залишила по собі небагато. Одні казали про неї, що вона геніальна авторка, яка геніально мовчить, інші — що вона з тих, для кого «ліпше писати мало, ніж писати слабо», але те, що в неї виразний і ні на кого не схожий у білоруський поезії ліричний голос, здається, визнавали усі. У січні 2010 року авторка трагічно загинула в автокатастрофі.

 

— Послухай, старий,
нам учора обіцяно волю,
сьогодні ж від рання
людьми рясніють майдани,
попереду — радість,
яка наc повік не полишить,
і я назавжди з тобою
попрощатися хочу…
— Послухай, мій хлопче,
вчора зима почалася,
і в білі одежі
вбралися чорні дерева,
ген інеєм вранішнім
ледь присипані прірви,
і холод ховає
повсюди пахощі й сморід —
триватиме так
аж до весняної влади —
тоді на дорогах
відкриються рани старі,
як сонце зірве перев’язки…
На кров і на бруд
перетвориться радість
і вами омріяна воля.
А тут, під землею,
під низькою у плісняві стелею,
крізь морок стіною
блукатимуть відблиски милі,
малої, як жменька,
надії, що жевріє вічно…
… У книжку без палітурки
і без останніх сторінок,
де ви, знавці буремного часу,
жили,
сьогодні я замість закладки
листочок вкладу
красуні-герані,
що схожа на кров і вогонь.

 

Переклад з білоруської Ії Ківи.

(Продовження в наступному випуску №38 (628))

Рубрика – «Про народжених у вересні бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
ВЕРЕЩИНСЬКА Данута Степанівна (8.09. 1950, с. Берездівці Миколаївського р-ну Львівської обл.) – бандуристка, дослідник і популяризатор кобзарського мистецтва, член НСКУ, секретар Дрогобицького регіонального осередку спілки (з 1999). Грати на бандурі навчилася в капелах бандуристів „Струмок” та „Дністер” при БК м. Новий Розділ Миколаївського р-ну на Львівщині, водночас концертуючи в них під керівництвом Богдана та Романа Жеплинських. Була старостою капели бандуристів в 1965-1968 рр. В 1968 виконувала доручення супроводжувати незрячого кобзаря Є.Адамцевича по Прикарпатті (м.Трускавець, Дрогобич, Новий Розділ). Навчалася в Дрогобицькому Педагогічному інституту ім.І.Франка на філологічному факультеті, де в 1968 вела програму на концертному вечорі кобзаря Є.Адамцевича. Тоді ж познайомилася з Олександром Кирян-Верещинським, з яким згодом одружилася. Нагороджена дипломом ІІ ступеня за студентську наукову роботу про кобзаря Є. Адамцевича (1969). Працювала педагогом (вчитель, ст. вчитель, вчитель методист, відмінник освіти України, учитель року (1999) по м.Дрогобич, далі через хворобу інвалід, пенсіонер. Проживає в м. Дрогобич. Учасник фольклорних експедицій, зібрала матеріали про кобзарів Є. Адамцевича та Рачка, які зберігаються в Роменському і Дрогобицькому краєзнавчому музеях. Архів Верещинських містить листування з цими кобзарями, а також з дружиною кобзаря Григорія Спиці, братами В. і М.Литвинами. Разом з чоловіком організувала пошук могили кобзарки Олесі Левадної та встановлення пам’ятної таблиці в честь кобзарки на пл. Ринок у Дрогобичі. Д.Верещинська член першої Ради відновленої „Просвіти” в м.Дрогобич, „Товариства української мови”, член Союзу Українок, член Ради Конгресу української інтелігенції Дрогобиччини (1993). В. літературний редактор репертуарних збірників творів для бандури чоловіка Олександра Верещинського. З 1989 в родинній оселі Верещинських діють студії „Золоті пера” і „Кобзарська Світлиця”. Твори: Верещинська Д. Слово про кобзаря / газ.. „Галицька зоря”, №17(549) від 12.02.1994, – С..3; Верещинська Д. Петро Рогуцький (1821-1991) // Дрогобиччина Івана Франка, т.IV, вид. „Відродження”, 1997, -С.683:. Верещинська Д. Ужинок із життєвої дороги. Післямова // Р.Жеплинський Мої дороги. Книга перша, вид. Дрогобич, -С..171; Літ: Фиштик Й. Дві мужні постаті // збірник На Україну повернусь, Каменяр, Львів, 1995,. – С.30; Онищак А. О.Левадна у нашому місті // газ. Галицька Зоря” м.Дрогобич Львівської обл.. №54 (1346) від 28.05.1999, – С.1-2; Пастух Р. Поєдналися дві долі жити для народу // За вільну Україну, №4891522) від 11.06.1999, – С.5. 

КОШІЛЬ Олена Володимирівна (8.09.1981, м.Здолбунів Рівненської обл.) – бандуристка. У 1996 закінчила Здолбунівську ДМШ (клас викладача В.О.Крищук). У 2000 – Рівненське музучилище (клас викладача Т.В.Свентах), у 2005 – Львівську музичну академію ім. М.В.Лисенка. Працює у Львівському театрі опери і балету. Лауреат Всеукраїнського конкурсу виконавців на народних інструментах (Кіровоград, 1999). Літ.: Столярчук Б, Топоровська Г., - С.51-52. 

БОРДЮГ (Михасик) Віра Трохимівна (9.09. 1940. с. Хринів Острозького р-ну Рівненської обл.) – бандуристка, педагог. У 1957 закінчила Бугринську середню школу, у 1961 – Рівненське музучилище (клас викладача А.Ю.Грицая. Із 1962 – викладач загальної бандури та диригування у Дубенському культосвітньому технікумі. Закінчила Рівненський інститут культури ( клас старшого викладача З.А.Сингаєвської). Літ: Столярчук Б., Топоровська Г. – С.19. 

КУЛИК Надія Михайлівна (09.09.1981, м.Монастириська Тернопільської області) – музикант, магістр мистецтв, бандуристка-співачка (ліричне сопрано). Член НСКУ (від 2009). Лауреат 2-ї премії ІІІ Міжнародного фестивалю козацької пісні «Байда» у Тернополі (2003), переможець Міжнародного музичного фестивалю «Балатон – мистецтво – молодість» у м.Балатонфюред (Угорщина, 2004), 1-го всеукраїнського молодіжного фестивалю-конкурсу кобзарського мистецтва «Під срібний дзвін бандур», 2-го обласного фестивалю-конкурсу кобзарського мистецтва «Кобза» у Тернополі (2008). Закінчила Монастириську ДМШ (1996; клас Козубської М.Е.), Тернопільське музичне училище ім. С.Крушельницької (2000; клас Козій О.О.), Тернопільський національний педагогічний університет ім. В.Гнатюка (2005; клас Євгеньєвої М.В.). Від 2004 – викладач класу гри на бандурі, керівник ансамблю бандуристів «Вишиванка». Учасник гала-концертів 1-го та 2-го обласних фестивалів-конкурсів кобзарського мистецтва «Кобза» (2005, 2008), 10-го Всеукраїнського фестивалю лемківської культури у м. Монастириська (2008), урочистих академій з нагоди: 15-річчя кафедри вокально-хорових дисциплін Інституту мистецтв ТНПУ ім. В.Гнатюка (грудень, 2008), 20-річчя Львівського товариства лемків (м.Львів, січень, 2009), ювілейної творчої зустрічі-концерту Євгеньєвої М.В. «Дзвенить струна від колисанки до величчя псалму» (травень, 2009), 80-річчя ДМШ № 1 м. Тернополя. Репрезентантка сольних концертних програм, зокрема, у Тернополі «Година щасливого забуття в музиці чекає на вас...» (липень, 2004). Співпрацює з суспільно-культурним товариством «Лемківщина», Тернопільським обласним осередком НСКУ. Випустила CD-диск «Не забудь...» (13 різножанрових творів, звукозапис В.Цапа, М.Злонкевича, Т., 2008). У тематиці творчого доробку переважають обробки лемківських народних пісень. 
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